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В
íàñòîÿùåå âðåìÿ èíòåíñèâíî ðàçâèâàåòñÿ ëèíã-
âîêóëüòóðîëîãèÿ, êîòîðàÿ èññëåäóåò âîïëîùåííóþ
â íàöèîíàëüíîì ÿçûêå êóëüòóðó è ìåíòàëèòåò.

Ïîíÿòèå "êîíöåïò" ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó èç êëþ÷å-
âûõ êàòåãîðèé â ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè. Âïåðâûå ïîíÿòèå
êîíöåïòà áûëî ñôîðìóëèðîâàíî Ñ.À. Àñêîëüäîâûì-
Àëåêñååâûì â 1928 ã. Ïî åãî ìíåíèþ, "êîíöåïò åñòü
ìûñëåííîå îáðàçîâàíèå. Îí çàìåùàåò íàì â ïðîöåññå
ìûñëè íåîïðåäåëåííîå ìíîæåñòâî ïðåäìåòîâ îäíîãî è
òîãî æå ðîäà" [1: 269]. Íà ñðåçå ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî
ÿûçêà  êîíöåïò èññëåäîâàëè  Þ.Ñ.Ñòåïàíîâ, Ñ.Ã. Âîðêà-
÷åâ, Ë.Î. ×åðíåéêî, Å.Ñ.Êóáðÿêîâà, Í.Ä. Àðóòþíîâà,
Ç.Ä.Ïîïîâà, À.Ä.Øìåëåâ, Þ.Å.Ïðîõîëîâ, È.À.Ñòåðíèí è
äð.

Êîíöåïò êóëüòóðíî ñïåöèôè÷åí. Îí ÿâëÿþòñÿ îòðàæå-
íèåì íàöèîíàëüíîãî ìåíòàëüòåòà. Þ.Ñ.Ñòåïàíîâà ïîëà-
ãàåò, ÷òî êîíöåïò - ýòî ñãóñòîê êóëüòóðû â ñîçíàíèè ÷åëî-
âåêà; òî, â âèäå ÷åãî êóëüòóðà âõîäèò â ìåíòàëüíûé ìèð
÷åëîâåêà [7: 40-41]. Êîíöåïòû - ýòî ìåíòàëüíûå îáðà-
çîâàíèÿ, êîòîðûå ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ õðàíåíèÿ â ïàìÿòè
÷åëîâåêà çíà÷èìûõ îñîçíàâàåìûõ òèïèçèðóåìûõ ôðàã-
ìåíòîâ îïûòà [3: 8].

Â ïîñëåäíèå ãîäû äëÿ èññëåäîâàíèÿ êîíöåïòà øèðîêî
èñïîëüçóåòñÿ ïîëåâîé ìåòîä, ò.å. êîíöåïò ìîæåò ïîëó÷èòü
ïîëåâîå îïèñàíèå. "Êîíöåïòóàëüíîå ïîëå ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé ñîâîêóïíîñòü êîíöåïòîâ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ îïðå-
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äåëåííûìè â îïðåäåëåííîé èåðàðõèè, à òàêæå ÿâëÿþòñÿ
âçàèìîñâÿçàííûìè, âçàèìîïåðåñåêàþùèìèñÿ êîãíè-
òèâíûìè ñòðóêòóðàìè, ðåïðåññèðîâàííûìè â ÿçûêîâîé
êàðòèíå ìèðà ÷åðåç ðàçëè÷íûå ñïîñîáû íîìèíàöèè"
[5:22]. Êîíöåïòóàëüíîå ïîëå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîäåð-
æàùóþ êàòåãîðèþ, êîòîðàÿ çàôèêñèðîâàíà â ÿçûêîâûõ
åäèíèöàõ êàðòèíû ìèðà. Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî óòâåð-
æäàòü, ÷òî êîíöåïòóàëüíîå ïîëå ñèñòåìíî îðãàíèçîâàíî
è âêëþ÷àåòñÿ â ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà êàê îáîñîáëåí-
íûé, ñòðóêòóðèðîâàííûé ôðàãìåíò [4: 230].

Êîíöåïòóàëüíîå ïîëå ÿâëÿåòñÿ ñëîæíîé êîãíèòèâíîé
ñòðóêòóðîé. À ïàðåìèîëîãè÷åñêàÿ çîíà - ýòî ñòðóêòóðíûé
êîìïîíåíò êîíöåïòóàëüíîãî ïîëÿ. Îíà îïèñûâàåòñÿ îò-
äåëüíî è îòðàæàåò ïðåèìóùåñòâåííî èñòîðè÷åñêèå
ïðåäñòàâëåíèÿ îá îòíîøåíèè ê êîíöåïòó è ïîíèìàíèþ
íàðîäîì ðàçëè÷íûõ àñïåêòîâ ýòîãî êîíöåïòà [6: 113].
Ïàðåìèîëîãè÷åñêàÿ çîíà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîâîêóï-
íîñòü êîãíèòèâíûõ ïðèçíàêîâ êîíöåïòà, îáúåêòèâèðóå-
ìûõ ïîñëîâèöàìè, ïîãîâîðêàìè è àôîðèçìàìè [6: 113].
Àíàëèç ïàðåìèé ïîìîãàåò âûÿâèòü êîãíèòèâíûå ïðèçíà-
êè è îñîáåííîñòè íàöèîíàëüíîé ëèíãâîêóëüòóðíîé îá-
ùíîñòè.

Êîíöåïò "òåðïåíèå" - îäíà èç êîíñòàíò ðóññêîé ÿçû-
êîâîé êàðòèíû ìèðà. Â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå äåòàëüíî ïðî-
àíàëèçèðîâàí êîíöåïò òåðïåíèå ðóññêîãî ÿçûêà. Ñóùåñ-
òâóþò íåñêîëüêî èññëåäîâàíèé, ïîñâÿùåííûõ èññëåäî-
âàíèÿì êîíöåïòà "òåðïåíèå", íàïðèìåð, "Ëåêñè÷åñêîå
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Âàí  Ëè  Öçþàíü
Àñïèðàíò,

Øàíõàéñêèé óíèâåðñèòåò
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ

Àííîòàöèÿ
Êîíöåïò "òåðïåíèå" - îäíà èç êîíñòàíò ðóññêîé è êèòàéñêèõ ÿçûêîâûõ
êàðòèí ìèðà. Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ êîãíèòèâíûå ïðèçíà-
êè è íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè êîíöåïòóàëüíîãî ïîëÿ
òåðïåíèå /      (æýíü) íà îñíîâàíèè àíàëèçà ïàðåìèé â ðóññêîì è êè-
òàéñêîì ÿçûêàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Êîíöåïòóàëüíîå ïîëå, íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñïåöèôèêà, ïàðåìèî-
ëîãè÷åñêàÿ çîíà, êîãíèòèâíûå ïðèçíàêè.

ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКАЯ ЗОНА КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПОЛЯ
ТЕРПЕНИЕ / (ЖЭНЬ) В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
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8.  Îáîðîòíàÿ  ñòîðîíà  òåðïåíèÿ  -  íåòåðïåëèâîñòü.
Íå ãîâîðè ãîï, ïîêà íå ïåðåïðûãíåøü. Äàé âñÿêîìó

äåëó ïåðåáðîäèòü íà ñâîèõ äðîææàõ.

9.  Òåðïåíèå  èìååò  ïðåäåë.
Терпя, и камень треснет. Тут и у святого терпенье лопнет.

На жару и камень лопнет.

Â Ðîññèè òåðïåíèå èìååò ïîëîæèòåëüíóþ îöåíêó, ýòî
ïðèçíàåòñÿ êà÷åñòâîì, íåîáõîäèìûì êàæäîìó ÷åëîâåêó.

Òàêèì îáðàçîì, â ïàðåìèîëîãèè ðóññêîãî ÿçûêà òåð-
ïåíèå õàðàêòåðèçóåòñÿ êàê 1) áëàãî, 2) ñâÿçàííîå ñ óñïå-
õîì, 3) ñïàñåíèåì è Áîãîì, 4) óìåíèåì, 5) äîñòèæåíèåì
ïîñòàâëåííûõ öåëåé, 6) òÿæåëûì èñïûòàíèåì. Òåðïåíèå
èìååò ïðåäåëû â ðóññêîé ïàðåìèè. Â ðóññêîì ÿçûêå íå-
òåðïåíèå ïîäâåðãàåòñÿ êðèòèêå.

Ìû âûäåëèëè ñëåäóþùèå êîãíèòèâíûå ïðèçíàêè êîí-
öåïòóàëüíîãî ïîëÿ òåðïåíèå/     íà îñíîâàíèè àíàëèçà
ïàðåìèè â êèòàéñêîì ÿçûêå:

1.  Òåðïåíèå  íåîáõîäèìî
äëÿ  äîñòèæåíèÿ  ïîñòàâëåííûõ  öåëåé

� Не отведав горя, не познаешь и счастья.

� Выбитые зубы попадают в живот.

� Терпи ,казак,атаман будешь.

� На всякое хотение есть терпение.

� Скоро, да не споро.

2.  Òåðïåíèå  ñâÿçàíî  ñ  óíèæåíèåì  è  ãîðåì.

� сносить унижение, смириться с позором.

� Терпеть унижения (выносить обиды и оскорбления), лишь

бы быть живу.

� Оставаться на своем посту, невзирая на все оскорбления

и унижения.

ФИЛОЛОГИЯ

âûðàæåíèå êîíöåïòà "òåðïåíèå" â èñòîðèè è ñîâðåìåí-
íîì ñîñòîÿíèè ðóññêîãî ÿçûêà", "Ñèñòåìíî-ÿçûêîâûå
ñìûñëû ðóññêîãî êîíöåïòà òåðïåíèÿ", "Òåðïåíèå êàê
ìåíòàëüíîå ñâîéñòâî ðóññêîãî íàðîäà: ïðè÷èíà è ñëåä-
ñòâèå" " è ò.ä. È â Êèòàå "òåðïåíèå" ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ýëå-
ìåíòîì òðàäèöèîííîé êóëüòóðû. Â äðåâíåì Êèòàå ñïî-
ñîáíîñòü òåðïåíèÿ è ñäåðæèâàíèÿ ñâîèõ ÷óâñòâ è ýìîöèé
ñ÷èòàëàñü ïðîÿâëåíèåì ñèëüíîãî õàðàêòåðà è î÷åíü öå-
íèëàñü.

Òàêèì îáðàçîì, êîíöåïò "òåðïåíèå" âàæåí íå òîëüêî â
Ðîññèè, íî è â Êèòàå. Â äàííîé ñòàòüå ìû áóäåì ðàññìà-
òðèâàòü íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíóþ ñïåöèôèêó êîíöåïòó-
àëüíûõ ïîëåé âåðà /    íà îñíîâàíèè àíàëèçà ïàðåìèé â
ðóññêîì è êèòàéñêîì ÿçûêàõ.

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ ñëîâàðÿ ïîãîâî-
ðîê è ïîñëîâèö, ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè êèòàéñêîãî è
ðóññêîãî ÿçûêîâ.

Ïî äàííûì èññëåäîâàíèé äðóãèõ ó÷åíûõ [Äîãëî-
âà,2006; Áàðèëîâñêàÿ,2008] è ñáîðíèêà ïîñëîâèö ðóññ-
êîãî íàðîäà Â.Äàëÿ, ìû âûäåëèëè ãëàâíûå  êîãíèòèâíûå
ïðèçíàêè èññëåäóåìîãî êîíöåïòóàëüíîãî ïîëÿ, îáúåêòè-
âèðóåìûå ïàðåìèÿìè â ðóññêîì ÿçûêå:

1.  Òåðïåíèå  ñâÿçûâàåòñÿ  ñî  ñïàñåíèåì.
Не потерпев, не спасешься. Терпенью � спасенье. Работай �

сыт будешь. Терпи � смилуются. Без терпенья нет спасенья. За

терпенье бог дает спасенье. Молись � спасешься;

2.  Òåðïåíèå  è  Áîã  íåðàçäåëèìû.
На это плакаться � только напрасно бога гневить. Бог

даст день, даст и пищу. Бог дал живот, даст и здоровье. Гроз�

ную тучу бог пронесет. Не тужи по бабе: бог девку даст. Не

плачься, что ночь студена: ободняет, так обогреет. Подрас�

тешь, даст бог сам наживешь. И показал бог, да не дал. Бог

терпел, и нам велел.

3.  Òåðïåíèå  ñâÿçàííî  ñ  óñïåõîì.
Терпение и труд все перетрут. Подождем, так что�нибудь

да выждем. Терпи горе: пей мед.

4.  Íåîáõîäèìî  ïåðåòåðïåòü  î÷åíü  òðóäíîå.
Терпи, голова, в кости скована. С бедою не перекоряйся,

терпи.

5.  Òåðïåíèå  -  ýòî  íåîáõîäèìîå  êà÷åñòâî
äëÿ  äîñòèæåíèÿ  öåëåé.

Не всем казакам в атаманах быть. Терпи горе неделю, а

царствуй год. Терпи, казак, атаманом будешь.

6.  Òåðïåíèå  ñâÿçûâàåòñÿ  ñ  óìåíèåì:
Без терпенья нет уменья. Терпенье дает уменье.

7.  Òåðïåíüå  -  ýòî  î÷åíü  òÿæåëîå  èñïûòàíèå
На жару и камень лопнет. Терпя, и камень треснет.
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� Не узнав горя,не узнаешь и радости.

3.  Òåðïåíèå-ýýòî  ñîêðîâèùå  è  äîáðîäåòåëü.

� Терпение�сокровища в семье.

� Терпение�сокровища.

� Терпение � драгоценное.

4.  Íåòåðïåëèâîñòü  âîñïðèíèìàåòñÿ  êèòàéöàìè
êàê  êðàéíå  äóðíàÿ  ÷åðòà  õàðàêòåðà.

� Нетерпеливость� источник всех бед.

� Не стерпишь малого�расстроишь большие замыслы.

5.  Òåðïåíèå  ïðèâîäèò  ê  óñïåõó:

� Терпение и труд всё перетрут.

� Воды пробивает камень.

� Час минёшь,век живёшь.

6.  Òåðïåíèå  èìååò  ïðåäåë.

� Если и это терпеть, то как жить дальше.

� Нет больше возможности терпеть чаша переполнилась.

7.  Òåðïåíèå  íåîáõîäèìî  êàæäîìó  ÷åëîâåêó,
îñîáåííî  ìóæ÷èíàì.

� Настоящий муж может, когда надо, согнуться,

может и выпрямиться.

Необходимо обладать терпением, и тогда остальное 

приложится.

8.  Íàäî  òåðïåòü  ðàäè  ðîäèíû.

� Идти на уступки в интересах Родины.

( т.е. терпеть лишения ради интересов государства).

9.  Òåðïåíèå  ñâÿçàííî  ñ  áóääèçìîì.

� Не намучаешься�не станешь Буддой.

Â êèòàéñêîé ïàðåìèîëîãèè òåðïåíèå õàðàêòåðèçóåòñÿ
êàê:

1) ñîêðîâèùà,
2) ñâÿçàííîå ñî áóääèçìîì,
3) óñïåõîì,
4) äîñòèæåíèåì ïîñòàâëåííûõ öåëåé,
5) óíèæåíèåì è ãîðåì,
6) ðîäèíîé,
7) íåîáõîäèìûì íàñòîÿùèì ìóæ÷èíîé,
8) èìåþùèì ïðåäåë.

È â êèòàéñêîì ÿçûêå êðèòè÷åñêè îöåíèâàåòñÿ íåòåð-
ïåíèå.

Òàêèì îáðàçîì, íà îñíîâàíèè àíàëèçà ïàðåìèîëîãè-
÷åñêèõ çîí êîíöåïòóàëüíîãî ïîëÿ òåðïåíèå ìû îáíàðóæè-
ëè, ÷òî â ðóññêîì è êèòàéñêîì ÿçûêàõ òåðïåíèå /    ñâÿ-
çàíî ñ óñïåõàìè, äîñòèæèìûìè è ïðåäåë, è îòðèöàòåëüíî
îöåíèâàþòñÿ íåòåðïåíèå. Êèòàéñêèå è ðóññêèå ñ÷èòàþò,
÷òî òåðïåíèå òÿæåëîå èñïûòàíèå, íî îíî ÿâëÿåòñÿ äîáðî-
äåòåëåì.

Îñíîâíûå ðàçëè÷èÿ ñâîäÿòñÿ ê ñëåäóþùåìó: Êèòàé-
ñêèå àññîöèèðóþò òåðïåíèå ñ áóääèçìîì, à ðóññêèå - ñ
Áîãîì. Ïîýòîìó ìîæíî ãîâîðèòü î ãëóáîêîì âëèÿíèè ó÷å-
íèé Êîíôóöèÿ, äàîñèçìà, áóääèçìà íà êèòàéñêîå ÿçûêî-
âîå ñîçíàíèå, "Òåðïåíèå íåîáõîäèìî äëÿ äîñòèæåíèÿ ïî-
ñòàâëåííûõ öåëåé" ÿâëÿåòñÿ ÿäåðíûì. ßäåðíûì äëÿ ðóñ-
ñêîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàê "ñîïðÿæ¸í-
íîñòü òåðïåíèÿ ñî ñïàñåíèåì è Áîãîì". Â ðóññêèõ ïàðå-
ìèÿõ òàêæå àêòóàëèçèðóåòñÿ ñâÿçü òåðïåíèÿ ñ óìåíèåì è
ïðèâû÷êîé. Â êèòàéñêèõ ïîñëîâèöàõ ïîä÷åðêèâàåòñÿ íå-
îáõîäèìîñòü òåðïåíèÿ ðàäè ðîäèíû. Â êèòàéñêîì ñîçíà-
íèè òåðïåíèå íåîáõîäèìî íàñòîÿùèì ìóæ÷èíàì, à â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå - æåíùèíàì [2:17].

Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç â äàííîé ñòàòüå, èçó÷åíèå âû-
ÿâëÿþùèõ äîïîëíèòåëüíûõ êîãíèòèâíûõ ïðèçíàêîâ â ðóñ-
ñêîì è êèòàéñêîì ÿçûêàõ ïîçâîëÿåò ñäåëàòü îïðåäåëåí-
íûå âûâîäû î êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîé ñïåöèôèêå ðóññ-
êîé è êèòàéñêîé ëèíãâîêóëüòóðíûõ îáùíîñòåé .
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